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In general: Based on these data, we can say that most students choose to analyze their time, then stu-
dents prefer to create their own schedule, and most often students prefer to set SMART goals. 

Conclusions:In conclusion, the mastery of time management is not merely a desirable trait for busi-
ness management students; it is a fundamental skill that directly influences both academic achievement 
and future career trajectory. As we've discussed, successful time management extends far beyond the crea-
tion of a rigid schedule. It's a dynamic process that requires adaptability and a willingness to deviate from 
pre-set plans when unforeseen circumstances arise. The ability to remain flexible in the face of changing 
priorities is crucial for navigating the unpredictable nature of academic life and the business world alike. 

Furthermore, effective time management encompasses the strategic delegation of tasks and the culti-
vation of strong teamwork skills. By entrusting responsibilities to others and collaborating effectively, 
students can not only accelerate the completion of projects but also develop invaluable interpersonal skills 
that are highly sought after by employers. This emphasis on teamwork highlights the interconnectedness 
of individual time management within a larger organizational context. 

Thus, mastering time management skills ensures successful studies and preparation for professional 
life, allowing students to confidently cope with the workload and achieve their goals. 
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Аннотация. В статье рассматриваются тематические классификации цветообозначений в сис-
теме Pantone. На основе анализа цветовых названий предложена расширенная классификация, вклю-
чающая категории: стихии, эмоции и фрукты. Работа ориентирована на специалистов в области 
лингвистики, перевода и дизайна. 

Ключевые слова: цветообозначения, классификация, Pantone, тематические группы, перевод, 
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THEMATIC CLASSIFICATION OF COLOR NAMING IN THE PANTONE 
SYSTEM 

Abstract. This article analyzes thematic classifications of color naming in the Pantone system. Based on a lexi-
cal study, an extended classification is proposed, including the categories: elements, emotions, and fruits. The re-
search is aimed at linguists, translators, and designers. 

Keywords: color naming, classification, Pantone, thematic groups, translation, linguistics, design, 
vocabulary. 

Цвет играет важную роль в человеческом восприятии мира, выступая не только как физиче-
ское явление, но и как важный культурный, когнитивный и лингвистический феномен. Цветообо-
значения являются неотъемлемой частью лексической системы любого языка и отражают как уни-
версальные, так и национально-специфические представления о цвете. Исследование цветообозна-
чений имеет междисциплинарный характер и охватывает области лингвистики, психологии, се-
миотики, культурологии и дизайна. 

Актуальность настоящего исследования обусловлена растущей необходимостью лингвисти-
ческого осмысления цветовых названий, особенно в контексте межкультурной коммуникации и 
перевода. Особый интерес вызывает изучение цветообозначений в рамках стандартизированных 
систем, таких как Pantone. Эта система, разработанная в середине XX века, стала мировым этало-
ном для описания и репрезентации цвета. Каждому цвету в ней присвоено уникальное имя и номер, 
что позволяет точно воспроизводить и передавать цветовые решения между различными участни-
ками производственного и креативного процессов. 

Однако, несмотря на широкое распространение Pantone в таких сферах, как графический ди-
зайн, мода, текстиль и маркетинг, её лексическая составляющая остаётся малоизученной с лин-
гвистической точки зрения. Именования цветов в данной системе зачастую отражают сложные ас-
социативные, метафорические и символические связи, в которых зашифрованы образы природы, 
эмоций, объектов и культурных реалий. 

Научная новизна данной работы заключается в том, что впервые проводится тематическая 
классификация цветообозначений Pantone на основе анализа их лексических компонентов. Предла-
гаемая классификация расширяет традиционные подходы, учитывая современные потребности пе-
ревода и дизайна, и предлагает распределение цветообозначений по тематическим категориям, от-
ражающим их семантическое наполнение. 

Целью настоящей статьи является выявление и обоснование тематических групп в названиях 
цветов Pantone, а также анализ их значения с точки зрения лингвистики и межкультурной комму-
никации. 

Для достижения этой цели были поставлены следующие задачи: 
1) изучить существующие подходы к классификации цветообозначений в лингвистике; 
2) определить критерии тематического распределения цветообозначений в системе Pantone; 
3) провести анализ цветовых названий, представленных в системе Pantone; 
4) распределить выявленные цветообозначения по тематическим группам на основе их лекси-

ко-семантических характеристик. 
Методологическую основу исследования составляют описательный метод, компонентный ана-

лиз, лексико-семантический подход, а также элементы сопоставительного анализа. В качестве ма-
териала использовались официальные названия цветов, представленные в Pantone Fashion, Home + 
Interiors (FHI) Color Guide, и сопровождающие визуальные образы с сайтов производителей.  

Изучение цветообозначений в языке имеет богатую научную традицию. В лингвистике цвет 
рассматривается не только как денотативное значение, но и как семантический, символический и 
когнитивный феномен [2; 8]. Цветообозначения обладают высокой ассоциативной и образной на-
грузкой, что делает их значимыми в различных дискурсивных контекстах [4]. 

Одной из первых попыток систематизировать лексические обозначения цвета стала работа 
Б. Берлина и П. Кэя, в которой были выделены универсальные этапы формирования базовых цве-
тообозначений в языках мира [10]. Согласно их теории, любое языковое сообщество проходит оп-
ределённую эволюционную стадию в развитии цветовой лексики, начиная с черно-белой оппози-
ции и заканчивая сложной палитрой основных и производных терминов. 

Современные исследования, проведённые учёными Д.Н. Борисова, В.Г. Кульпина, Г.А. Туле-
нова, Ю.В. Дюпина и другими, подтверждают, что в лексиконе современных языков цветообозна-
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чения выходят далеко за пределы базовой системы [1; 3; 4; 6]. Среди предложенных классифика-
ций выделяются такие тематические группы, как: 

– наименования, связанные с природными объектами  
– названия, отражающие эмоционально-чувственные состояния; 
– обозначения, апеллирующие к культурным ассоциациям; 
– имена собственные, географические и брендовые названия [3; 4; 5]. 
Д.Н. Борисова вводит понятие "лексической базы" как признака, определяющего происхожде-

ние наименования: природное, чувственное, культурное и т.д. [1]. В.Г. Кульпина в свою очередь 
развивает идею цветовой концептосферы – системы понятий и ассоциаций, связанных с цветами в 
рамках конкретной культуры [4]. Такие подходы подчёркивают важность межкультурного аспекта 
при переводе и интерпретации цветообозначений. 

Как отмечает Р.М. Фрумкина, цвет может выступать символом, метафорой и маркером ценно-
стей в культуре [8]. Именно поэтому перевод цветообозначений требует не только лингвистиче-
ской точности, но и культурной адаптации [7]. 

Особый интерес представляет лексика стандартизированных цветовых систем, таких как 
Pantone, поскольку в ней цветообозначения создаются искусственно, но с учётом существующих 
ассоциативных и символических моделей [11; 12]. Система Pantone, разработанная в середине XX 
века, служит международным стандартом в передаче цвета и активно используется в дизайне, по-
лиграфии, текстиле и маркетинге. Каждый цвет в ней имеет уникальное имя и номер, что обеспе-
чивает точную передачу цветового замысла между специалистами. 

Несмотря на широкое распространение, лексическая составляющая Pantone остаётся недоста-
точно изученной с лингвистической точки зрения. Названия цветов в системе Pantone часто вклю-
чают метафоры, образы и культурные отсылки, которые поддаются тематической классификации. Та-
кой анализ позволяет выявить скрытые смысловые связи и упростить перевод цветообозначений [3; 7]. 

В рамках данного исследования предложена тематическая классификация цветообозначений 
Pantone на основе лексических компонентов. Выделены три ключевые категории: природные объ-
екты, продукты питания и материалы и вещества. Ниже приводится анализ первой категории – 
природные объекты, которая, в свою очередь, делится на подкатегории: растения, животные, мине-
ралы и природные явления. 

В рамках практической части исследования было проанализировано 120 цветообозначений из 
системы Pantone, содержащих в своих названиях ссылки на природные объекты. Все наименования 
были распределены по четырём основным тематическим группам: растения (всего 28 названий, из 
них 12 – деревья, 16 – цветы), животные (всего 46 названий, включая 10, связанные с птицами, 8 – 
с рыбами, 14 – с насекомыми, 14 – с млекопитающими), минералы (19 названий) и природные яв-
ления (27 названий). Проведённая классификация позволила выявить устойчивые тенденции в ис-
пользовании природной лексики при формировании цветовых названий, что подчёркивает значи-
тельную роль природы как источника визуальных и ассоциативных образов. В таблице ниже пред-
ставлены некоторые примеры этих наименований, распределённые по соответствующим группам. 

Таблица 1 

Анализ цветообозначений в системе Pantone  

Тематическая  
категория 

Подкатегория Название цвета 
(Pantone) 

Описание и ассоциация 

Birch  
(Pantone 13-0905) 

Белизна коры берёзы Деревья 

Pussywillow Gray  
(Pantone 15-6304) 

Приглушённый серый, как пушистые 
почки вербы 

Chrysanthemum  
(Pantone 17-1641) 

Тёплый красно-оранжевый, как одно-
имённый цветок 

Растения 

Цветы 

Tigerlily  
(Pantone 17-1456) 

Яркий оранжевый, напоминающий 
тигровую лилию 

Egret  
(Pantone 11-0103) 

Белый цвет оперения цапли Животные Птицы 

Pelican  
(Pantone 14-6305) 

Серовато-бежевый, как перья пеликана 
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Окончание табл. 1 

Тематическая  
категория 

Подкатегория Название цвета 
(Pantone) 

Описание и ассоциация 

Orange Clown Fish  
(Pantone 15-1460) 

Яркий оранжевый с белыми вкрапле-
ниями, как у рыбы-клоуна 

Рыбы 

Shark  
(Pantone 18-1703) 

Глубокий серый, как кожа акулы 

Moth  
(Pantone 13-0611) 

Зеленовато-серый, напоминающий 
крылья моли 

Насекомые 

Butterfly  
(Pantone 12-0322) 

Светло-зелёный, лёгкий и воздушный, 
как бабочка 

Chinchilla  
(Pantone 17-1109) 

Серовато-коричневый мех шиншиллы 

 

Млекопитающие 

Timber Wolf  
(Pantone 17-1310) 

Прохладный серо-бежевый оттенок 
шерсти волка 

Gravel  
(Pantone 14-1014) 

Нейтральный серый, как гравий 

Cobblestone  
(Pantone 16-1407) 

Серый оттенок брусчатки 

Fallen Rock  
(Pantone 18-1108) 

Глубокий коричнево-серый, как ка-
менная порода 

Минералы  

White Sand  
(Pantone 13-0002) 

Почти белый, мягкий песочный отте-
нок 

Rainy Day  
(Pantone 13-5304) 

Серовато-зелёный, напоминающий 
пасмурную погоду 

Gray Morn  
(Pantone 13-0403) 

Нежный серый утреннего неба 

Tornado  
(Pantone 18-3907) 

Тёмно-серый с бурым подтоном, как 
вихрь 

Природные явления  

Desert Sun  
(Pantone 16-1149) 

Тёплый оранжево-золотистый, как 
солнце в пустыне 

 
Проведённый анализ цветообозначений в системе Pantone подтвердил актуальность тематиче-

ской классификации как инструмента лингвистического и переводческого анализа. Теоретическое 
изучение позволило определить основные подходы к классификации цветообозначений, опираясь 
на труды отечественных и зарубежных исследователей, таких как Д.Н. Борисова, В.Г. Кульпина, 
Ю.В. Дюпина, Б. Берлин и П. Кэй. На основе их классификаций и подходов была выбрана система, 
основанная на тематическом принципе, где лексическая база названия цвета определяет его при-
надлежность к той или иной группе. 

Практическая часть исследования была сосредоточена на категории «природные объекты» и 
выявила, что в системе Pantone широко используются наименования, связанные с растительным и 
животным миром, минералами и природными явлениями. Цветообозначения часто строятся на яр-
ких и узнаваемых образах, таких как Tigerlily, Chinchilla, Fallen Rock или Rainy Day, что обеспечи-
вает высокую степень ассоциативности и облегчает их восприятие как в лингвистическом, так и в 
визуальном аспекте. 

Полученные результаты позволяют сделать следующие выводы: 
1. Цветообозначения в системе Pantone можно систематизировать на основе тематических при-

знаков, что упрощает их анализ, перевод и интерпретацию. 
2. Названия цветов отражают культурно значимые образы, часто апеллирующие к природе, 

чувственному восприятию и повседневному опыту. 
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3. Тематическая классификация способствует лучшему пониманию семантики цветообозначе-
ний и может быть полезна в межкультурной коммуникации и профессиональной деятельности пе-
реводчиков и дизайнеров. 

Практическая значимость работы заключается в том, что предложенная классификация может 
быть использована в лексикографических целях, при составлении англо-русских словарей цвето-
обозначений, а также в переводческой практике – для повышения точности и выразительности пе-
ревода. Кроме того, результаты исследования представляют интерес для специалистов в области 
визуальных коммуникаций и дизайна, так как позволяют быстрее ориентироваться в смысловых и 
стилистических особенностях цветовой палитры Pantone. 

Таким образом, тематическая классификация цветообозначений выступает не только как метод 
анализа, но и как инструмент практического применения в смежных областях знаний. 
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Аннотация. В статье рассматриваются особенности передачи культурно-специфических эле-
ментов в русскоязычных версиях англоязычных анимационных сериалов. Цель исследования – проана-
лизировать, как адаптация оригинальных реплик и реалий влияет на восприятие культурного контек-
ста зрителями другой языковой среды. В работе сравниваются оригинальные диалоги из анимацион-
ного сериала «Гетто» с их официальными переводами на русский язык, с акцентом на способы сохра-
нения смысла, юмора и культурной окраски. 

Ключевые слова: культурная специфика, модуляция, культурная замена, анимационные сериа-
лы, перевод на русский язык. 


